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—“He establecido conjuntamente con el general 
Sikorski la más amplia coalición de movimientos 
políticos polacos, como base para un gobierno en 
exilio temporal, coalición que pudiera dar a tal go- 
hierno una posición fuerte en la opinión pública 
de la Polonia actualmente ocupada, ast como auto- 
ridad en las relaciones exteriores. 

“Polonia, no obstante su dificil situación social 
y política, ba dado el ejemplo de una digna co- 
laboración para el bien de la independencia del Es- 
tado, de las diferentes opiniones creando una ple- 
na coalición de todos los grupos politicos princi- 
pales. En una época tan difícil como por la cual 
actualmente estamos atravesando y en el momento 
que Polonia todavia se encuentra bajo el yugo de 
una ocupación y constituye una vez mas el teatro 
de actividades bélicas, cuando sufrio nuevas y gran- 
des pérdidas durante la reciente gloriosa, aunque 
trágica lucha en Varsovia, la nación tiene que unir 
todas suis fuerzas mo solamente para conseguir la 
victoria final al lado de los Aliados, sino también 
para reconstruir la existencia del Estado polico, de- 
volviéndole una posición justa en la familia mun- 
dial de las naciones, Este principio cabal debe per- 
manecer sin cambio y es mi deber asi como el de 
este Gobierno, de cuidar que esta base sea la pla- 
taforma de nuión de todas las finalidades comunes 
de los principales movimientos políticos en el Es- 
tado polaco. 

“No dudo que los esfuerzos del gobierno esta- 
rán dirigidos hacia este fin y sólo tengo que expre- 
sar mi pena de que en el momento actual nuestro, 
Primer Ministro Mikolajczyk baya presentado su 
renuncia y que este experimentado estadista y po- 


lítico no vea ninguna posibilidad de participar en 
el gobierno. 

“Los caminos y los fines que se presentan al Go- 
bierno son sencillos y claros. Al igual que los go- 
biernos anteriores también éste tiene que empeñarse 
en estrechar los sinceros lazos que unen a Polonia 
con los Aliados, no solamente para alcanzar las fi- 
nalidades de esta guerra, sino también para crear 
las bases de la postguerra. 

“Debe luchar por una paz duradera tan ne- 
cesaria para la humanidad, una paz basada en los 
principios de la libertad nacional e individual que 
Polonia mantiene en comunidad con los Aliados. 
En el transcurso de la actual guerra, los lazos de 
alianza que unen a Polonia con la Gran Bretaña 
se ban reforzado todavia más por medio de una 
lucha común sin compromisos, sostenida desde el 
principio de la guerra contra el agresor germano. 
Hubo un lapso de tiempo en 1940, cuando la Gran 
Bretaña y Polonia estaban casi solas, pero nunca, ni 
por un momento se doblegaron ante las dudas. La 
colaboración britanico-polaca en todos los campos, 
se ha convertido en uno de los factores principales 
de nuestra politica y será vuestra tarea, señores, la 
de extender y profundizar esta colaboración. 

“Aunque no existe un tratado formal, en cam- 
bio sí existe nna sincera amistad entre los Estados 
Unidos de Norteamérica y Polonia, amistad basada 
en muestro común amor a la libertad. Después de la 
entrada de los Estados Unidos en la guerra, esta 
amistad se estrechó aun más gracias a la sangre que 
hemos vertido comunmente en los campos de bata- 
lla que pueden ser considerados como la continua- 
ción de la lucha de fines del siglo XVIIL cuando 


nuestros béroes nacionales luchaban «l lado del 
gran Washington, 

“Francia, nuestra aliada europea desde mucho 
tiempo y por tradición histórica, librada este año 
de las cadenas de ocupación, recupera su fuerza y 
ya nos ha dado pruebas de que sus sufrimientos y 
el periodo tan dificil por el cual atraviesa actual- 
mente, no han aflojado los lazos de amistad y los 
tratados que con ella bemos firmado. Además, la 
sangre del soidado polaco derramada en los cam- 
pos de Francia en 1940 y ahora durante las grandes 
batallas para su liberación, así como en las luchas 
subterráneas, será como un sello irremovible sobre 
los documentos escritos y no escritos de una amis- 
tad de siglos. 

“Una honda preocupación ha de ser para el 
Gobierno la de establecer relaciones amistosas y 
duraderas con nuestro vecino oriental, la Unión 
Soviética, Los esfuerzos del Gobierno en este sen- 
tido no deben disminuir, y no obstante que la reali- 
zación de este fin es difícil, después de todo es 
posible, porque la lucha común contra el invasor 
alemán que ha oprimido a la nación polaca, que ha 
devastado las tierras de la Unión Soviética con igual 
crueldad, ba creado un puente que debería facilitar 
este propósito. 

“Confiando la jefatura del gobierno en sus ma- 
nos, señor Primer Ministro, sé que usied, el hombre 
que conducirá la nave de la nación, es un hombre 
que tiene la confianza de todo el país, que fué usted 
una de las personalidades dirigentes del movimiento 
subierráneo de Polonia y que es el simbolo de la 
batalla de Varsovia, postrada pero no vencida. 

“Usted, señor Primer Ministro, ba sacrificado 
toda su vida a los ideales de libertad de la buma- 
nidad, en la defensa de los derechos del pueblo tra 
bajador y en la lucha por estos derechos e ideales 
y tengo la esperanza que usted guiará el navío po: 
laco a través del tempestuoso mar de la guerra þa- 
cia el puerto de la paz, basandose siempre para 
conseguirlo sobre los principios por cuya realiza- 
ción usted ba trabajado toda su vida y que se 


TOMASZ ARCIZEWSKI, en la actualidad Pri- 
mer Ministro del Gobierno Polaco de Londres, es uno 
de los más destacados directores del Partido Socialista 


Polaco, en el cual ha militado durante cerca de medio | 
siglo. Después de la caída de Varsovia, en septiembre | 
| 


de 1939, consagró todas sus actividades a continuar la 
lucha contra los invasores alemanes, siendo uno de los 
artifices del magnifico Movimiento Subterráneo de Po- 
lonia. Como tantos millares de parriotas polacos, per: 
maneció dentro del país, luchando incansablemente, 
hasta que el 17 de julio del año actual salió para Lon- 
dres. A su llegada a esta ciudad fué nombrado por el 
Gobierno Polaco, suplente del Presidente Raezkiewicz, 
en sustitución del general Sosnkowski. 
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ban convertido en los principios comunes de rodas 
las Naciones Unidas, Por lo tanto, deseo a usted 
y a sus colegas que en vuestra labor alcancéis el 
propósito final. que podáis empezar en la patria, 
junto con toda la nación, a reconstruir la vida des- 
trozada por la guerra y que logréis cerrar las heri- 
das intligidas por la guerra a la nación polaca que 
tan severamente ha sido probada”, 

En respuesta, el Primer Ministro Arciszewski, 
bizo la siguiente declaración: 

—"Asumiendo este altamente responsable pues- 
to de Primer Ministro deseo subrayar que tanto yo 
como mis colegas, nos sentimos muy agradecidos 
por la confianza que nuestros partidos y usted ba- 
héis puest) en nosotros. Acepramos nuestros debe- 
res con toda la conciencia de nuestra responsabili- 
dad ante la cansa pública y no escatimaremos es- 
fuerzos para asegurar plenamente los más vitales 
intereses del Estado. Muchos de entre nosotros han 
irabajado en el gobierno del difunto general Si- 
korski, este soldado de la Polonia combatiente, 
o formaron parte del gabierno anterior del señor 
Micolajczyk, cuya energía y tenaz previsión en ser- 
vicio del estado será un ejemplo para nosotros. 

“Deseo subrayar que el gobierno a cuya cabeza 
me hallo, considera como base fundamental para su 
futura actuación, el acuerdo a que llegaron los par 
tidos políticos en el país el día 15 de agosto de 1943 
y la declaración del Consejo de Unidad Nacional 
del mes de marzo de 1944, documentos que esta- 
hlecen las bases de las instituciones democráticas 
de la República polaca. 

“En el asunto más urgente de nuestra política 
extranjera, nuestros trabajos irin en el sentido indi- 
cado por el boy difunto general Sikorski. El go- 
bierno aprovechará también todas las experien- 
cias y realizaciones conseguidas por el anterior Pri- 
mer Ministro Mikolajezyk. En primer lugar mi go- 
bierno no escatimará esfuerzos tratando de llegar 
a un acuerdo entre la República de Polonia y su 
gran vecina oriental la Rusia Soviética y eso a base 
de los m ¡gu que rigen en la vida internacional 
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y que fueron expresados en la Carta del Atlántico, 
siempre tomando en cuenta los intereses mas vitales 
de las dos naciones vecinas, la fidelidad a las alian- 
zas y a los acuerdos internacionales que siempre han 
sido las bases de la política polaca. 

“En forma especial esta política se basará so- 
bre nuestra alianza con la Gran Bretaña con la cual 
el mundo entero ba contraído una deuda de grati- 
tud y de admiración por su inquebrantable resis- 
tencia ante la agresión alemana y su victorioso es- 
fuerzo bélico realizado con el fin de salvar al mundo 
de la tirania. Mi gobierno bará también todo lo 
posible para sostener y afianzar nuestra alianza 
con Francia, cuyo resurgimiento con nuevas fuer- 
zas y poderio, es saludado por sus amigos polacos 
con gran emoción y alegría. Como uno de los fi- 
nes más importantes de nuestra política conside: 

ramos el aprofunidizamiento de nuestra honda y du- 
` radera amistad con la gran democracia de los Esta- 
dos Unidos cuyo enorme esfuerzo bélico contribuyó 
al acercamiento de la victoria, 

“La amistad de la nación polaca hacia los Esta: 
dos Unidos es tanto más profunda que muchos po 
lacos, ciudadanos americanos, toman parte activa en 
el esfuerzo bélico americano, otros combaten en las 
fuerzas americanas en todos los campos de batalla 
o forjan las armas pars las naciones democráticas. 
Estaremos interesados en estrechar y sostener una 
colaboración estrecha con la república hermana 
Checoeslovaca, colaboración que deberá abarcar tan- 
to la política, como las relaciones económicas y 
culturales, 

"Nos sentimos unidos a todas las Naciones Alia- 
das que combaten contra los alemanes y contra los 
agresores japoneses en todo el mundo gracias a 
nuestro común esfuerzo bélico y estamos convenci- 
dos que esta hermandad se transformará en tiem- 
pos de paz en una amistad duradera. 

“Haremos lo posible para que Polonia participe 
en la organización del mundo de la posiguerra, un 
mundo basado sobre la libertad, la justicia, en el 
cual todas las naciones puedan vivir libres del temor 
de la agresión y los hombres, libres de la miseria, 
Es nuestro deber recordar que en 1939 Polonia sal- 
vó a Europa, o tal vez. al mundo entero, aceptan- 
do el reto germano obligándolos a usar todas sus 
fuerzas disponibles en la batalla. Esto dió tanto a 
nuestros aliados, como a nuestro vecino oriental un 
período de tiempo durante el cual pudieron prepa 
rarse para la defensa. 

“Mi gobierno trabajara sin cesar sobre el des- 
arrollo de nuestras fuerzas armadas cuyas victorias 
en aive, mar y tierra bicieron célebre el nombre de 
Polonia en el mundo. Las cruces sobre las tumbas 
de nuestros aviadores que ofrecieron sus vidas en 
la dejensa de las Islas Británicas y en innumerables 


batallas sobre el Continente, sobre las tumbas de 
los que perecieron en Tobruk. en Monte Cassino, 
Falaise, Chambers, Arnbem y en muchos otros lu- 
gares donde combatieron, los solitarios sacrificios de 
los marineros de la marina de guerra y mercante 
polaca que perecieron en tantos mares del mundo, 
he aquí los monumentos polacos que marcan nues- 
tro esfuerzo en esta guerra. A las filas del ejército 
polaco acudían los polacos de todas las partes del 
mundo, del pais, de paises extranjeros, hasta de las 
regiones más distantes en donde se encontraban. En 
la misma Polonia, la nación polaca se levantó des- 
de el primer dia de la guerra y desde entonces sos- 
tiene su oposición contra el ocupante más cruel que 
ha habido. Las luchas del ejército subterráneo en 
todas las provincias; la inolvidable defensa de Var- 
sovia en 1939; el levantamiento del Ghetto de Var- 
sovia, el barrio más sufrido de la capital, y final- 
mente el del magnífico levantamiento de nuestra 
capital en 1944, el cual terminó con su aniquila. 
ción, éstas som las pruebas de nuestra constante 
participación en esta guerra contra los nazis. 

“En estos momentos en que el camino parece 
acercarse a su fin, nuestro gobierno se enfrenta a la 
urgente necesidad de colocar los fundamentos de un 
nuevo régimen interno. Trabajaremos para recons- 
truir a Polonia como una democracia política y so- 
cial. En breve mi gobierno presentará al Presi- 
dente para su aprobación la nueva ley electoral, 
que asegurará amas elecciones populares, libres, se- 
cretas y directas, conservando el principio de la 
representación proporcial. 

“El primer Parlamento que será elegido a base 
de esta ley electoral tendrá el deber de dar a la na- 
ción una nueva y democrática Constitución. Como 
igualmente nrgentes consideramos las leyes que ase- 
gurarian a todos los ciudadanos sin distinción de 
su raza, de nacionalidad y de su religión, los dere- 
chos y tas libertades básicas del hombre. En breve 
terminaremos nuestra labor sobre la reforma agra- 
ria cuyos principios fueron adoptados por el Con- 
sejo de la Unidad Naciomal en el pais. Nuestro 
deber es igualmente el de crear bases sólidas de una 
estructura económica agraria e industrial fuerte. 

“El gobierno que presido será un gobierno que 
representará en la forma más amplia la opinión 
del país, este pais que con tanta energia y tanta 
abnegación lucha sin cesar, Que asi se garantiza el 
hecho que vo mismo vivi durante cinco años en 
Polonia ocupada, desempeñando allí las más altas 
funciones en las autoridades subterráneas. Además, 
otros miembros del gobierno se hallan en situación 
semejante. 

“Sostendremos relaciones con nuestros centros 
políticos y con muestro Parlamento subterráneo y 
con las autoridades del país ocupado. 
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BAJO UNA BANDERA GLORIOSA 


A partir de la catastrofe de septiembre de 1939, 
en los primeros días de la ocupación, durante cuyo 
tiempo el enemigo desencadenó su campaña de 
persecuciones de un grado desconocido en la his- 
toria de la humanidad, persecuciones de cuanto 
permanecia fiel a su nación y a sus convicciones. 
el Movimiento Laborista Polaco inspiró su lucha 
en los postulados "WOLNOSC, ROVNOC Y NIE- 
PODLEGLOSC, WRN” (Libertad, Igualdad y Fra- 
ternidad). Conseguimos agrujar bajo estas directi- 
vas a los núcleos más amplios de trabajadores, hom- 
bres y mujeres, y llevarlos a la lucha por una fu- 
tura Polonia Independiente, en ia cual el laborismo 
polaco tendría la oportunidad de reconstruir polí- 
tica y socialmente el país, de acuerdo con sus prin- 
cipios y programa. A fin de crear una base lo más 
amplia posible y extender nuestra actividad a nue- 
vos grupos de trabajadores en las ciudades y pue- 
blos, los cuales se nos incorporaban y a los que 
había que salvaguardar del enemigo, resolvimos 
adoptar temporalmente el nombre WRN para nues- 
tro movimiento clandestino. 

Durante este período, a pesar de nuestra te- 
rrible experiencia y de inolvidables pérdidas, reali- 
zamos nuestros propósitos y unimos a nuestras filas 
a los más valiosos y resueltos grupos de los traba- 
jadores clandestinos. 


"Desde el principio de esta guerra Polonia lucha 
por la reconstrucción de su existencia como Estado, 
por su independencia, por la democracia y por un 
iuturo mejor de la nación, así comu por la liber- 
tad y una colaboración fraternal de todos los países 
amantes de la libertad. A estos fines de la guerra, 
fines por alcanzar los cuales la nacion polaca sacri- 
ficó a millones de hombres y mujeres, permanece- 
remos fieles basta el momento de la victoria”. 


Fl Partido Campesio polaco expidió el siguiente 
comunicado: 


—"El Partido Campesino polaco declara que 
apoya plenamente al Gobierno de Polonia en su 
esfuerzo de defender los intereses de la nación po- 
laca. Temporalmente este Partido no se siente ca- 
paz de participar en el Gobierno, pero hará todo 
lo necesario y colaborará con el fin de reconstruir 
una Polonia, fuerte, libre e independiente, así como 
verdaderamente democrática, lo cual es el deseo 
maximo y la aspiración más grande de todos los 
polacos”. 
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La Bandera del PPS dió nuevo valor 


He), cuando los acontecimientos requieren gran 
decisión y capacidad, las masas deben tener fe 
absoluta en la bandera bajo la cual se disponen 
a la lucha final por el destino de Polonia y el La- 
borismo Polaco. Por esto hemos desplegado de nue- 
vo la bandera del PPS, que ondeó sobre nuestras 
luchas en el pasado durante más de medio siglo, 
bandera gloriosa que honran muertos heroicos y 
sacrificios, bandera que da nuevo valor y decisión 
a todos los que tienen la esperanza de combati: 
hasta el fin por la victoria completa de la gran 
causa de la Independencia y del Socialismo. 

Al restablecer en nuestra organización de las 
ciudades y pueblos el nombre tradicional de PPS lo 
restauramos particularmente para nuestra organiza- 
ción de defensa, la cual en lo futuro actuará como 
milicia del PP$. La Guardia Popular WRN, que, 
a pesar de sus sangrientos sufrimientos infligidos 
por el enemigo y de la interferencia de los comu- 
nistas que ladinamente usurparon este nombre, ha 
realizado la tarea de conducir al laborismo polaco 
a la lucha armada, será conocida en lo sucesivo 
con el nombre OVPPS (Oddzialy Vojskowe Pogo- 
tovia Povstanczego Socjalistow: Destacamento mi- 
litar de la Guardia insurreccional socialista). 

Las letras WRN, símbolo de las proezas per- 
manentes de nuestros cinco años de actividad clan- 
destina, serán conservadas para todas las publica- 
ciones laboristas. 

Confiamos y creemos que bajo nuestro viejo 
nombre propio de PPS lograremos el triunfo de 
los ideales de Libertad, Independencia y Socialis- 
mo Democrático. 


Comité Central Ejecutivo del PPS. En un lugar 
de Polonia. 2 de mayo de 1944. 


Interesante publicación: 


THE MASS EXTERMINATION OF 
JEWS IN GERMAN OCCUPIED POLAND | 


! Este importantisimo y excelente- 
| mente documentado folleto acaba 

de ser editado en Nueva York por || 

el Ministerio de Negocios Extran- 
| jeros Polonés. Contiene la Nota di- ||| 
| rigida á los Gobiernos de las Na- | 
i ciones Unidas el 10 de diciembre 
| de 1942, 


LA VOZ DEL PUEBLO POLONES 


Al comenzar nuestras actividades publicitarias 
clandestinas en noviembre de 1939 estábamos se- 
guros de que nos enfrentábamos con un periodo 
sombrio y cruel bajo una ocupación prolongada. 
Deseábamos salvaguardar en el mayor grado posi- 
ble a los millares de personas relacionadas con 
nuestro movimiento, y a causa de esto hubimos de 
adoptar nombres nuevos, resignándonos a abando- 
nar por algún tiempo los viejos símbolos del Mo- 
vimiento Laborista de Polonia, Más difícil, quizás, 
fué abandonar nuestro más bello simbolo, el nom- 
bre del periódico laborista ROBOTNIK, que du- 
rante décadas, desde el comienzo del Movimiento 
Lahorista Polaco, dió expresión a los sufrimientos 
y pensamientos del pueblo polaco, y organizó y 
educó a los hombres y mujeres obreras en el traba- 
jo v la lucha por los grandes ideales del socialismo 
democrático. Dimos diversos nombres a nuestras 
publicaciones, que continuaron el trabajo del viejo 
ROBOTNIK, comenzando con el de “Boletín de 
Información”, siguiéndole hojas intituladas, y adop- 
tando, finalmente, las letras WRN, anagrama de 
nuestra directiva principal en la lucha contra el in- 
vasor, que simboliza la unidad de un amplio mo- 
vimiento laborista de prensa clandestina en los cen- 
tros urbanos y provinciales. 

Hoy, a los cinco años de guerra, y ante un gran 
cambio de la situación, la dirección central del 
Movimiento Secreto de las Masas Trabajadoras de 
Polonia, ha decidido adoptar de nuevo el empleo 
de nuestros viejos simbolos, y restaurar el m. mbre 
de nuestro órgano central. 


Circulación Clandestina: 1.000.000 


El último número publicado de Robotnik, en 
septiembre de 1939 llevaba el numero 7.899, Duran- 
te el período de ocupación hemos publicado 142 
números de WRN y 18 de WRN-Robotnik v Valce 
(WRN El Trabajo en la Lucha). Estos periódicos 
laboristas clandestinos, que reemplazaron a Ro- 
botnik, tuvieron una difusión de cerca de un millón 
de ejemplares. Nosotros los agregamos hoy para 
completar la lista, y damos al primer número de 
Robotnik restaurado, cl 8.060. 

De esta manera desplegamos nuestra vieja ban- 
dera en los momentos en que las fuerzas de nues- 
tros Aliados han entrado en el continente y da 
comienzo la batalla decisiva contra nuestro enemi- 
go mortal. Probablemente nos uniremos pronto a 
la Jucha armada directa y a la lucha política que 
será la que determine las condiciones de existencia 
de Polonia y de sus hombres y mujeres trabajado- 


ras durante un largo futuro. El Robotnik debe guiar 
de muevo al pueblo obrero de Polonia en su tra- 
bajo y en su lucha. La batalla es amarga y san- 
grienta, el trabajo, difícil y responsable. Comple- 
tamente seguros de esto. pero con celo y alegría en 
el trabajo, bajo el viejo símbolo querido comen- 
zamos la tarea de publicar nuestro periódico la- 
borista clandestino bajo su verdadero nombre glo- 
rioso. 


Cuerpo de Redacción de ROBOTNIK. En un 
lugar de Polonia a 18 de jumio de 1944. 


Los alemanes intentan ocultar 
sus crimenes 


Publicado en el periódico laborista clandestino de 


Polonia, ROBOTNIK, el 2 de julio de 1944 

Hace menos de un año, los alemanes arrancaron 
a 60 pasajeros de un tren que iba en dirección de 
Viszkov, fusilándolos en la pradera inmediata y 
enterrándolos en aquel mismo lugar. Las víctimas 
fueron escogidas al azar entre los pasajeros. El in- 
forme oficial decía que “la lucha contra los insu- 
rrectos en la zona de Viszkow se había efectuado 
felizmente”. 

Un incidente parecido sucedió a varios pasa- 
jeros de otro tren, en su mayoría comerciantes, que 
viajaban en dirección a Ostroleka. Cerca de la es- 
tación de Pasieka, cuarenta personas más perdieron 
la vida a manos de los opresores alemanes. El pre- 
texto alemán para estas cacerías humanas era “la 
lucha contra los viajes ilegales”. Los hombres ase- 
sinados fueron enterrados cerca de la estación. 

Hoy, los alemanes están desenterrando rápida- 
mente a sus víctimas de las tumbas colectivas. 
Llevan grandes carruajes al lugar de sus crimenes y 
obligan a los trabajadores de las zonas vecinas a 
desenterrar los cuerpos casi descompuestos y a 
echarlos dentro del carro, Todavía es un misterio 
el lugar adonde son enviados. Las fosas se llenan 
después con gasolina o alquitrán y se les prende 
fuego con cuidado, para no dejar ninguna señal. 

Estos esfuerzos para destruir todas las huellas 
de los crímenes alemanes se está llevando a cabo 
febrilmente en toda Polonia. Contingentes de ju- 
díos han sido llevados a las ciudades de Vielkopols- 
ka (Polonia Occidental), y metidos en prisión, obli- 
gándoles a exhumar de sus tumbas colectivas a las 
primeras víctimas de la brutalidad nazi y a que- 
marlas. 

Los asesinos intentan vanamente borrar los ras- 
tros de sus crímenes, porque jamás pudrán borrar- 
los de la memoria del pueblo polaco. 
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AI CAZN 


“La ayuda para Polonia es necesaria urgente- 
mente. Como representante de Polonia en el Con- 
sejo de la UNRRA puedo decir que el Gobierno 
polonés ha hecho, y sigue haciendo, todo lo que le 
es posible para proporcionarla. Desde 1941 hemos 
cooperado con las organizaciones internacionales in- 
formándolas detalladamente de las necesidades de 
la población polonesa. 

Sin entrar en las dificultades, que espero serían 
previstas desde el principio, para ayudar al Gobier- 
no polonés y lo que el pueblo polonés necesitaba 
y esperaba, expreso nuestra sincera esperanza de 
que la idea de las Naciones Unidas al crear con la 
UNRRA una organización internacional pueda po- 
nerse en práctica. 

Estoy extraordinariamente satisfecho de saber 
que la UNRRA se halla dispuesta a enviar una 
misión a Polonia. Espero y confío en que este paso 
traerá por resultado una ayuda inmediata a la po- 
blación polonesa. 


(Jan Kwapinski. Difundido por radio el dia 7 de 
noviembre de 1944). 


Durante mucho tiempo el Gobierno polonés ha hecho todo 
lo que pudo para proporcionar ayuda a Polonia. En el mes 
de octubre de 1944, Herbert K. Lehman, Director General de la 
Administración de Ayuda y Rehabilitación de las Naciones Uni- 
das, nombrá a John P. Gregg jefe de una delegación de exper- 
tos para examinar el medio de procurar ayuda inmediata a las 
necesidades de la parte liberada de Polonia. Al anunciar la 
designación del señor Gregg, el Director Lehman dijo que las 
medidas de ayuda que se proyectaban para Polonia “se em- 
prenderían de acuerda con los deseos del Gobierno Polonés de 
Londres y el Comité Polonés de Liberación Nacional de Lublin”. 
Los planes d+ la UNRRA de ayuda a Polonia fueron, sin em- 
bargo, retrasados por Rusia, según informa el New York Times 


en un telegrama del día 21 de octubre de 1944. 


El 4 de noviembre de 1944, la UNRRA anunció que pronto 
enviaría una delegación a la parte liberada de Polonia para 
arreglar el envío y distribución de la ayuda proporcionada. 
Sin duda Rusia había retirado sus objeciones, pues un tele. 
grama de la A.P. informaba que la “decisión de enviar una 
delegación se adoptó de acuerdo con el Gobierno ruso”, 

Jan Kwapinski, delegado polonés al Consejo de la UNRRA, 
Vice Primer Ministro de Polonia y prominente líder laborista, 
hiza las siguientes declaraciones, divulgadas por vez primera 
en los Estados Unidos el 17 de octubre de 1944: 

Los últimos acontecimientos militares de Polonia, y en par- 
ticular los trágicos sesenta y tres días de combates heroicos 
del Ejército Interior Polonés y de la población civil de Var- 
sovia, han atraido las miradas del mundo entero a la inmen- 
sidad de las necesidades de aquel pueblo, que, después de cinco 
años de sacrificios tremendos y devoción, se halla sin techo 
ni hogar, sin ropas, en los umbrales del invierno, sin ninguna 
de las medicinas vitales, y privado de los medios más ele- 
mentales de existencia. Las noticias procedentes de aquellas 
parte de Polonia de las que ya fueron desalojadod los alemanes 
señalan la posición enormemente dific'' de la población en lo 
Que se refiere a medicinas, alimentos y ropas. 

El Gobierno polonés, al tener conocimiento detallado de 
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POECINS 


esta situación merced a infcermaciones de Polonia, ha llama- 
do la atención durante algún tiempo de las autoridades aliadas 
v de los departamentos internacionales, especialmente de la 
UNRRA, sobre este aspecto de la situación, y de la necesi- 
dad de procurar a la población civil de Polonia una efectiva 
asistencia lo más abundante y rápida que sea posible. Cons- 
ciente de la necesidad de la preparación más eficaz de una 


acción de esta naturaleza, el Gobierno polonés presentó la pasa- 


da primavera los documentos necesarios a los departamentos 
correspondientes. 

A partir de entonces, el Gobierno polonés ha renovado cans- 
tantemente sus esfuerzos, primero ante la UNRRA, por me- 
dios propios tomados en Polonia cuando los alemanes fueron 
sucesivamente arrojados de ciertas partes del país. Sin re- 
traso alguno, el Gobierno polonés, cuando fué consultado por 


cl Consejo d la UNRRA, dió su aprobación a las actividades 


de este organismo en todas las esferas bajo su responsabi- 
lidad, incluída la distribución. El Gobierno polonés presentó, 
asimismo, a la UNRRA, una lista detallada de todas las me- 
cesidades, 


LOs POLONESES SIGUEN LUCHANTO CON 
LAS ARMAS ARROSADAS 
POR LOS AMERICANOS 


Los alemanes ban quebrantado su promesa de 
tratar a los miembros del Ejército Interior Polo- 
nés, capturados cuando Varsovia cesó de combatir 
el 3 de octubre de 1944, como a prisioneros de 
guerra, y ban comenzado las ejecuciones en masa 
de los poloneses en los campos de concentración de 
Oswiecim y Brzesinka. Asimismo ban incumplido 
su promesa de tratar humanamente a la población 
civil evacuada de Varsovia, 

Los combatientes ocultos en Varsovia han reanu- 
dado la lucha casi inmediatamente, apoyados con 
las armas arrojadas pos la Décima quinta Fuerza 
americana de Italia, y rápidamente los alemanes de- 
sisten de sus propósitos de ganar la ayuda polonesa. 

Los alemanes dicen que han detenido a todos los 
hombres de 16 a 40 años, con el propósito ostenti- 
ble de deportarlos a Alemania. Pero hacia el 14 de 
octubre más de 12.000 prisioneros habian sido en- 
viados a Oswiecim en donde los alemanes comenza- 
ron las ejecuciones colectivas en las cámaras de gas. 

También se informa de ejecuciones en las cama- 
ras de gas del campo de Breesinka y en un furgón 
motorizado que corre entre Oswiecim y Moaczkt, 
aproximadamente a treinta y cuatro millas al Norte. 

Los poloneses en Brzesinka se revolvieron contra 
los guardas alemanes el día que comenzaron las eje- 
cuciones matando a seis de ellos, pero 200 pristone- 
ros poloneses fueron asesinados por el fuego de 
las ametralladoras dirigido al interior de las ba- 
rracas. 


ALEN 


Del periódico laborista polonés “Wolnosc” (Lr- 


bertad). 


Todo el mundo comprueba hoy que los alema- 
nes son una mación de esclavos, una nación que ha 
renunciado a sus derechos civiles, sometiéndose ale- 
gremente, en el sigilo veinte, a la servidumbre que 
le ha impuesto Hitler, como el mejor medio para 
la victoria. Este ideal de absoluta sumisión ha ga- 
nado una sola victoria, victoria sobre la nación ale- 
mana, sobre una nación de esclavos; pero ha fra- 
casado completamente alli donde se sobrepuso el 
amor por la libertad al temor de las torturas y la 
muerte. Este ideal de obediencia ciega convirtió en 
dóciles y voluntarios esclavos a los alemanes. pero 
en los países ocupados ha servido solamente para 
intensificar el odio de los pueblos a toda clase de 
esclavitud, —política, social o económica— y ha 
encendido la llama del odio a todas las tiranias 
sobre el pensamiento y la conciencia. 

La victoria de la idea totalitaria, aceptada hu- 
mildemente por la nación alemana, se esperaba que 
transformara rápidamente a Europa en un vasto 
campo de concentración, dominado por los Fueb. 
rers alemanes y por los torturadores. En realidad, 
sólo ha servido para llevar a toda la nación alema- 
na a un desastre moral, y destruir los más precio- 
sos valores humanos y sociales. 


¡Obedecan y marchen! 


El régimen totalitario ha ganado el control fir- 
me de toda la vida política y social alemana. Las 


LOS OBREROS JUDIOS 
DE POLONIA SIGUEN LUCHANDO 


Recientemente han llegado noticias procedentes 
del Cuartel General del Laborismo Clandestino Ju- 
dío de Polonia, situado “en un lugar cualquiera de 
la Polonia ocupada pcr los alemanes”, de que a 
pesar de la suerte de Varsovia y de las pérdidas 
sufridas en el alzamiento, continúan incesantemen- 
te las actividades del Laboristo Clandestino Judío. 

Un mensaje secreto del 28 de octubre de 1944 
recibido por Enmanuel] Scherer, representante del 
“Bund” laborista judio en el Consejo Nacional Po- 
lonés de Londres, dice en una de sus partes: 


“Hemos participado en el levantamiento. Nues- 
tros destacamentos de las Organizaciones de Judios 
combatientes, lucharon valerosamente y sufrieron 
pérdidas. Varios miembros de nuestro Comité Eje- 
cutivo ban sobrevivido. Marchamos adelante con el 
renacimiento de las actividades generales”. 


ANTA, NACION DE ESCLAVOS 


organizaciones del Partido nazi y las uniones del 
Frente dei Trabajo sor. ante todo instrumentos de 
coacción con los que se obliga a una obediencia cie- 
ga e indiscutible. La palabra de un líder nazi es 
sagrada y el instrumento de ejecución el terror, Re- 
ducir el pueblo al silencio, insulrar la personalidad 
individual y despojarla de toda dignidad es la ley 
de los fxebrers. La única función de las masas es 
obedecer órdenes y marchar. No hay lugar para la 
discusión; solamente deben obedecerse las órdenes. 

No hay lugar para ci pensamiento libre; no hay 
más que la idea del febrer transmitida por el mi- 
crófono y la prensa, o bien por los periódicos o por 
el libro. A la nación alumana no se la permite pen- 
sar independientemente; el febrer piensa por to- 
dos. Sobre todo es esencial suprimir la inteligencia 
y la libertad de ciencia, puesto que el espiritu y el 
pensamiento libres no gustan someterse a las órde- 
nes arbitrarias de los juebrers. 


Politica nazi de violencia 


No hay espacio en el mundo nazi para el ejer- 
cicio equitativo y libre de los derechos civiles. No 
hay otra regla que la de la coerción y la violencia. 
El líder es el único que sabe a quién ha de odiarse, 
y solamente él conoce quién es el enemigo. 

Y éstos, naturalmente, serán los enemigos con- 
tra los que debe incitarse el valor y la crueldad 
de los “soldados alemanes”, Matar, pisotear. tortu- 
rar, destruir, tales son los métodos usados contra 
los enemigos, ya sean éstos miembros de su propio 
pueblo, o de una nación extranjera. ' 

El hombre pertenuciente a la “nación de domi- 
nadores” ha sido impulsado por la propaganda, la 
violencia, la fuerza, el terror, la prisión y los cam- 
pos de concentración a pensar, obrar, sentir y vivir 
de acuerdo con las órdenes del fwebrer. Los lide- 
res alemanes no tienen más finalidad que intentar 
moldear el pueblo alemán de acuerdo con sus pro- 
pios designios y métodos. 

Vemos asi que los super-hombres alemanes son 
criaturas privadas de todo contenido interior, opri- 
midas y dominadas, carentes de toda independencia, 
aterrorizadas, pero viviendo en la crueldad y la vio- 
lencia; seres sin esperanza ni valores morales. piso- 
teando y torturando a los derrotados e indefensos, 
humildes instrumentos en manos de sus dueños, 
degradados y humillados pero orgullosos con su 
condición de abyecta sumisión. En resumen: un es- 
clavo moderno. 
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DESPUES DE LA CAIDA DEA 


Desde el momento que el Ejército Interior Po- 
lonés se alzó en Varsovia en lucha abierta contra 
los alemanes, el día To. de agosto. estos descarga- 
ron toda su furia sobre los indefensos, pero valero- 
sos varsovianos que cayeron en su poder. 

En las primeras semanas de la gran batalla de 
Polonia, sorprendiendo completamente a los alema- 
nes, fueron tomados todos los pequeños puestos 
alemanes de la ciudad. Pronto el Ejército Interior 
controló tres vastas zonas de la ciudad: al Nor- 
te, el suburbio de Zoliborz, al Sur de Mokotov 
y en el centro o parte baja el distrito que com- 
prende el “Barrio Viejo” sobre el Vistula, Durante 
la primera mitad dei mes de agosto más del 40 
por ciento de la ciudad estaba en manos polonesas. 
Si la ayuda exterior hubiera llegado a tiempo y en 
las proporciones necesarias en estas primeras sema- 
nas del levantamiento, la posición de los alemanes 
se habría hecho desesperada y su retirada hubiese 
sido inevitable. 

El valor de los poloneses y su brillante estrate- 
gia militar no bastarow contra las fuerzas alema- 
nas numéricamente superiores y apoyadas por el fue- 
go intenso de su artillería, morteros, tanques, ca- 
rros armados, trenes y hasta cañoneros del Vistula. 
Los civiles de las zonas ocupadas por los alemanes 
fueron privados de alimentos, agua y luz. Muy pron- 
to fueron hacinados en el terrible campo de con- 
centración de Pruszkiwv, donde quedaron sin ali- 
mentos y en concepto de rehenes. 

Á pesar del terror y la represión, los civi- 
les que quedaron en Varsovia combatieron codo 
con codo con los soldados del Ejército Interior. El 
Ejército Interior y los civiles, sin distinción de 
edad o sexo, se arrujaron de todo corazón a la 
lucba. Construyeron un laberinto de túneles sub- 
terráneos para facilitar la comunicación entre los 
distritos separados que ocupaban los poloneses. 
Montaron cocinas de campaña para procurar las 
primeras ayudas, y anibulancias, y actuaron de 
correos. Estos civiles mantenían la producción de 
armas fabricadas en factorías secretas, a pesar de 
saber que la pena para los capturados sería irre- 
misiblemente la de muurte por tortura. 

Más tarde, cuando la batalla se prolongaba se- 
mana tras semana, e iba resultando evidente que 
ninguna ayuda vendría del exterior y el desastre 
estaba a la vista, los civiles no flaquearon un solo 
momento en su determinación de tomar parte en la 
lucha hasta el último hombre. 

Actualmente llegan noticias de que estos valero- 
sos varsovianos debieron evacuar las ruinas de la 
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en otros tiempos su belía capital. Están siendo ha- 
cinados y obligados a apandonar la ciudad sin per- 
mitirles levar consigo los objetos de su uso per- 
sonal. Se enfrentan con un largo y crudo invierno. 
en cualquier campo de concentración aleman. Prusz- 


El Teniente General Tadeusz Komorovski (General Bor). vestido de paisano, después de aban- 


donar el Cuartel General donde fué negociada la capitulación de 
días de furiosas batallas. 


kov, justamente al exterior de Varsovia, resulta de- 
masiado pequeño para acomodar a todas las victi- 
mas de la bestialidad alemana, por lo que ha sido 
convertido en un carpa de tránsito. 

Un informe directe de las condiciones existen- 
tes ha sido dado por una mujer suiza que dejó 
Varsovia el 10 de sepiiembre y permaneció cinco 
días en Pruszkov antes de ser libertada en compa- 
ñía de otros extranjeros. 

"Ibamos a pie varios millares de personas mar- 
chando en una larga columna. Pasé la primera no- 
che en Jas celdas del Museo Nacional, edificio que 
había sido incendiado. Anduvimos durante el día, 
cruzando la ciudad por la ruta de Vislostrada, calle 
Bernarska y plaza del Teatro, llegando al fin a la 
Estación ferroviaria del Este. Aqui, sobre el pavi- 
mento de piedra, pasamos la noche. Durante esta 
caminata nos detuvimos a enterrar varios cadáveres 


ARSUVIA. TODAVIA SE LUCHA 


Taa 


Varsovia a los sesenta y tres 


encontrados en las calles, así como a algunos de los 
nuestros que murieron én ruta. 

Al día siguiente fuimos desde la Estación a 
Pruszkov sin que durante este tiempo recibiéramos 
alimentos ni bebida. En Pruszkov se nos encerró 
en barracas, durmiendo sobre la 
tierra dura sin almohadas. 

AMí permanecí durante cua 
tro días sin haber recibido nada 
para comer de los alemanes. So- 
lamente al segundo día la Cruz 
Roja Polonesa comenzó a servir 
sopa dos veces al día. 

Vi a poloneses heridos inten- 
tando vendar sus heridas con pa- 
pele: de periódicos viejos. Algu- 
nas mujeres soportaron la prue- 
ba del parto. Los niños nacian 
normalmente, pero sus vabezas 
abultaban más que su cuerpo. Al- 
gunos de los recién nacidos rri- 


rieron. 

Ustedes no pueden imaginar- 
se los sufrimientos de aquella 
gente, harapienta y sin posibili- 
dades de lavarse o de proteger- 
se contra el hambre y el frío. Al 
principio éramos varios millares. 
Muy pronto, sin embargo, fui- 
mos clasificados. Los hombres y 
mujeres jóvenes eran enviados a 
Alemania a trabajar. Yo presen- 
cié desconsoladoras escenas cuan- 
do niñas de diez años eran arran- 
cadas de sus madres desesperadas, que gemían des- 
consoladas cuando partian. 

Por mi calidad de extranjera fuí colocada en 
compañía de otros extsanjeros, húngaros, finlan- 
deses, españoles, daneses y blanco-rusos. Al quinto 
día recobramos la libertad. Se nos hizo entrar en 
un vagón de mercancías. Eramos unos 60, sin nin- 
guna posibilidad de acostarnos o sentarnos. De 
esta manera atravesamos Alemania, sin recibir en 
todo el tiempo nada para comer. Pocas horas an- 
tes de llegar a la frontera suiza se nos permitió 
parar en una ciudad, y se nos autorizó a lavarnos, 
comer y dormir. Desde esta ciudad continuamos 
el viaje en un coche de tercera clase, 

Cuando yo Jo abandoné, el campo de Pruszkov 
había pasado a ser un ' Depósito de Tránsito”, por 
cuya razón los alemanes declararon que el campo 
de concentración había sido abolido, y que sola- 


mente contenía a cuatro mil personas. Esto no es 
cierto, pues el campo existe, aunque sólo como 
Estación de Tránsito”. 

El periódico sueco THE STOKOLM TiDNIiN- 
GEN (Noticias de Estokolmo), informa que los ale- 
manes provectan evacrar hacia occidente a 25.000 
varsovianos, actualmente en el campo de Pruszkov, 
a fin de dejar lugar para las 280.000 personas cap- 
turadas en el centro de la ciudad que resistió hasta 
el final. 

El Gobierno Polonés de Londres ha sido infor- 
mado de que los alemanes, quebrantando su pala- 
bra, han comenzado 2 asesinar a los poloneses. 

Todos los poloneses desde los 16 hasta los 40 
años de edad han sido separados de sus familias 
y deportados para trabajar como esclavos, al Reich. 
Desde el 14 de octubic más de 12.000 prisioneros 
han sido enviados a Oswiecim en donde los ale- 
manes han comenzado a ejecutarlos en cámaras de 
gas. Otros fueron asesinados en coches equipa- 
dos por los alemanes con cámaras de gas portátiles. 
De esta manera los cuerpos pueden ser disemina- 
dos, pues los alemanes temen que sus crímenes se 


Soldados alemanes asaltan una posición de los insurrectos en 
las ruinas de Varsovia. 


descubran. Estos carros de la muerte funcionan en- 
tre Oswiecim y el p.cblo de Maczki, a unas 24 
millas al Norte. 

Varios alemanes har sido señalados por los 
poloneses como responsables de este terror creciente 
en Polonia. 

Mientras tanto, exasperados por las noticias de 


estas y otras atrocidades perpetradas por los alema- 
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eroismo de los soldados judios en el frente italiano 


En los cementerios militares poloneses de San 
Vittorio y Vanafro, situados en el sector conquistado 
por la División Kresc:a, reposan juntos soldados 
poloneses de las religiones católica. ortodoxa, y 
judía. Se podrian 
referir muchos 
ejemplos de va- 
lor, heroísmo y 
patriotismo de los 
soldados poiaco- 
judios, que ya 
han sido citados 
encomiásticamen- 
te por los Man- 
dos de jos Cuer- 
pos y otros Man- 
dos oficiales. El 
Oficial - cadete 
Grynberg, al 
mando de tres sol- 
dados, entró en 
combate el 13 de 
mayo de 1944, 
Por medio de un ataque repentino capturaron una 
caja de pildoras en la Colina Fantom, consolida- 
ron la posición y dirigieron su fuego contra el 
enemigo. El Oficial Grynberg salió fuera de la 
posición, con el fin de dirigir un nuevo asalto, 
siendo visto por los alemanes que les disparaban. 
Mató a varios de éstos, pero a su vez pereció. Fué 
el primero de la lista de la compañia condecorado 


nes sobre civiles poloneses inocentes, las unidades 
del Ejército Interior kan librado batallas en esca- 
la amplia con los alemanes en partes del país muy 
separadas entre sí. 

En el mes pasado los soldados poloneses comba- 
tieron en varias ciudades y pueblos al Sur y Sud- 
este de Varsovia: Radon, Piotrkov, Opoczno y Przy- 
sucha. Ciezkovice y Kalvarja Zebrszydovska, en el 
extremo suroriental, han visto también el humo de 
los combates. Sólo en el distrito de Radom-Piotrkov 
más de 200 alemanes fueron aniquilados. 

Una de las batallas cerca de Opoczno, en la que 
tomaron parte tres compañías alemanas, continuó 
durante más de 24 horas. Los alemanes emplearon 
lanzallamas y morteres contra los destacamentos 
poloneses fuertemente «trincherados,. 

Asi, pues, la batalla de Polonia continúa. A pe- 
sar de sus represiones agravadas, y de la tragedia 
de Varsovia, los alemanes todavía encuentran a una 
Polonia inconquistada e inconquistable. 
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Cementerio polonés en Italia, en donde reposan juntos sol: 
dados cristianos y judios. 


póstumamente con la Cruz del Merito Militar. El 
Oficial-cadete Jacobo Liberman, dos veces herido, 
no permitió que se le retirara del lugar del com- 
bate, y continuó peleando hasta ser herido por 
tercera vez, ahora 
fatalmente. El 
Oficial-cadete K. 
fué segundo co- 
mandante del pe- 
lotón, y cuando 
el comandante de 
éste murió, tomó 
a su cargo el des- 
tacamento `“diri- 
giéndole en el 
combate. Comba- 
tió heroicamente 
durante diez ho- 
ras, siendo heri- 
do gravemente 
por- una bala ale- 
mana que le atra- 
vesó la pierna. En 
el hospital no prestó atención a su herida, y 
cuando se le preguntaba si sufria, se interesaba sola- 
mente por saber si su pelotón ocupaba toda- 
vía la posición en la Colina Fantom. El lancero 
L., de Ingenieros, se negó a abandonar un devocio- 
nario y un retrato de su mujer, los cuales le habian 
dado ánimo en la batalla. Algunos de los prisioneros 
alemanes hechos por él no querían informarle de 
sus campos de minas. Entonces L. les ordenó mar- 
char delante de él, y en el acto los alemanes le in- 
formaron detalladamente de lo que buscaba, En 
uno de los hospitales el soldado Abraham G., de la 
Divistón Kresova, que tomó parte en la batalla de 
Piedimonte, quedó rezagado. Durante el ataque des- 
truyó a toda la guarnición de una caja de pildoras 
con granadas de mano. Después fué herido a su 
vez y hecho prisionero. Cuando los paracaidistas 
alemanes supieron que era judio, no quisieron ven- 
dar su herida ni darle «limentos. Fué prisionero de 
los alemanes varias huras, recibiendo secretamente 
alimentos de un soldade alemán de Silesia. Cuando 
los poloneses llegaron, el silesiano oculto su fusil 
y cascu debajo de la manta de Abraham y gritó a 
los soldados poloneses: * Aquí estoy con un soldado 
vuestro herido”. Abraham fué interrogado por el 
General que quería conocer los detalles de la batalla. 

En el mando de una compañía hay siete judios, 
todos jóvenes recién graduados, que habían llegado 
de Inglaterra voluntarios. En diciembre combatieron 

(Sigue en la pág. 12) 


LOS NAZIS LUCHAN CONTRA EL IDIOMA POLONES 


(Del periódico laborista clandestino que se pu 
blica mensualmente en Polonia WRN-Wies is Mias» 
to- (Campo y Ciudad). 

Los informes últimos procedentes de los distri- 
tos occidentales de la Polonia ocupada hablan de 
la cruzada desencadenada por Jas autoridades ale- 
manas contra el lenguaje polonés. El Partido Nazi, 
por su parte, ha emprendido un nuevo ataque. La 
necesidad de reconquistar un apoyo en las proxi- 
midades del frente overtal, asi como de disipar la 
inquietud y temor y el espíritu de derrota que con- 
tagia a toda la nación alemana, obliga al Partido 
a proceder con sus viejos métodos, 

En las reuniones nazis de propaganda, especial- 
mente en las que celebran en Silesia, donde el pro- 
blema del lenguaje ha adquirido una significación 
más acusada, los oradores nazis han pedido a la 
población alemana que intensifique su lucha con- 
tra el lenguaje polonés, y ejerzan un control más 
estrecho sobre la población polonesa “la cual. ante 
las derrotas en el frente oriental, espera momentá- 
neamente que llegue la hora de atacar”. 


Estos requerimientos no han sido desatendidos. 
Los alemanes uniformados, ayudados por civiles y 
miembros de las organizaciones de “autodefensa” 
alemanas, detienen a los poloneses que pasean por 
las calles y los abofetean. Los poloneses, deteni- 
dos por hablar su propia lengua, son fichados por 
los alemanes y privados de la ración suplementa- 
ria de alimentos. Las cmpresas públicas y priva- 
das han establecido multas, pagadas en moneda, e 
inaugurado una serie de medidas disciplinarias 
para castigar a aquéllos a quienes se oiga hablar 
polonés. En muchas localidades de Silesia, destaca- 
mentos especiales de fuerzas combatientes alemanas 
se han ensañado con la población. Estos no se li- 
mitan a sus funciones de aplicar “justicia” en las 
calles, sino que irrumpen en el interior de los 
hogares poloneses, cuyos nombres han sido dados 
obligatoriamente a los alemanes por los vecinos. 

El terror se manifiesta con toda su fuerza. 


Hablar polonés considerado “acto de sabotage” por 


los Nazis 


Esto que sucede nc es, naturalmente, una nove- 
dad en los distritos del Oeste. En los primeros días 
de la ocupación, las autoridades alemanas publica- 
ron ordenanzas por las que se prohibia el uso del 
lenguaje polonés en las instituciones públicas, Estas 
fueron estrictamente obligadas a cumplirlas. Cual- 
quier infracción se castigaba con multas, las cuales 
ocasionaban grandes sulrimientos, dado que preva- 


lecían salarios de hambre, y también se aplicaban 
otras medidas. 

En el año 1939, por ejemplo, el Alcalde del 
distrito de Tczew, en Pomorze, declaró que el uso 
del idioma polonés en los lugares públicos se con- 
sideraría como equivalente a un acto de sabotage, 
condenado con la pena de muerte. 

La lucha contra el ienguaje, efectuada por me- 
dio de arrestos constanies y ejecuciones, es el ins- 
trumento fundamental de la política alemana en la 
lucha por el exterminio y la germanización. La 
prohibición del idioma polonés crea una atmósfera 
extraordinariamente encrvante y depresiva para el 
pueblo. Los pocos poloneses que han conseguido al- 
gunas veces abandonar Jas zonas occidentales y lle- 
gar al Gobierno General declaran que la libertad 
desacosumbrada de usar el lenguaje polonés les da 
un sentimiento ilusorio de libertad por algunos 
días. 


Los alemanes pierden la batalla 


Sin embargo, a pesar de su violencia, los ale- 
manes han perdido ya la batalla contra la lengua 
polonesa. No hay duda de que las pérdidas de los 
poloneses en este dominio no han sido pequeñas. La 
escuela en la Polonia libre habrá de repararlos en 
algunos años, ya que desde los comienzos de la 
ocupación ningún niño polonés tuvo una hora de 
instrucción en lengua polonesa en los distritos occi- 
dentales del país. A pesar de odo, el aumento del 
terro nazi es una clara confesión de su derrota. 

Con todo, el lenguaje polonés se oye hablar ca- 
da vez más retadoramente y en voz mas alta en las 
zonas del Oeste. La conciencia de la proximidad 
de la victoria da nuevos ánimos a los poloreses y 
los une en una fe y acción comunes. Esta solida- 
ridad no puede destru:rse por medio de una nueva 
ola de represalias. 

(Sigue en la pag. 13) 


LOS NINOS, VICTIMAS DE LOS NAZIS 

En VIELKOPOLSKA (Polonia Occidental) los 
alemanes han cometido nuevos crímenes. Se trara 
ahora de niños de 3 a & años de edad. Hace algún 
tiempo se obligó a todos los padres, por razones 
desconocidas, a registrar a sus hijos, clasificándo- 
les en grupos por edades. 

Ahora la razón es muy clara. Los niños regis- 
trados fueron quitados a sus padres y enviados al 
Reich. Dos transportes, que llevaban encerrados a 
más de 500 niños, muchos de ellos muchachitas, 
salieron de Posnania para Viena. 
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LA ACCION CLANDESTINA DE LOS FERROVIARIOS 


Reunión secreta 


La obscuridad iba envolviendo lentamente a una 
gran ciudad de Polonia ocupada por los alemanes. 
En un patio, sombreado por los árboles, la obscu- 
ridad era más densa que en cualquier otro lugar. 
El patio estaba rodeado de varias casas de madera, 
ocupadas en su mayor parte por familias de obre- 
ros ferroviarios poloneses. Cuando cerró la noche, 
un cierto número de liombres comenzó a penetrar 
silenciosamente en una de las casas, haciendolo en 
intervalos irregulares. Pasaban a una habitación 
en la que un hombre joven, al que se dirigían 
como al “jefe”, estaba sentado cerca de una mesa... 

Muchos de Jos que llegaban vestían raídos uni- 
formes de ferrovario. Cuando los visitantes se hu- 
bieron sentado, el dueño de la casa les ofreció taba- 
co, preguntándoles si todo estaba listo. 

—Si —replicó el hombre a quien primero se le 
hizo la pregunta, y el cual tenía la expresión típica 
adquirida por los ferroviarios en los largos viajes 
en la locomotora. 

Otro de los visitantes, de cara morena. y cuyo 
aspecto parecia denotar a un obrero que se ocupa 
a diario en el trabajo de lubricación de las máqui- 
nas, cogió su gorra y respondió: 

—Dispuesto y esperando, ciudadano. 

—Bien. A las diez nos encontraremos. 

Los visitantes abandonaron la casa. Iban a dar 
las diez de la noche. 


Noche agitada 
S 


En un bosque cercano, varios hombres armados 
esperan debajo de los arboles y muy cerca de un 
paso a nivel, Llegan otros, que dan la contraseña. 
Los mandos del grupo se reúnen para discutir los 
detalles de la accion inminente, y después trans- 
miten sus órdenes. 

Los que primero habían llegado, tomaron a su 
cargo las ametralladoras; los que llegaron al final, 
sacan las herramientas que llevaban ocultas bujo 
sus americanas y comienzan a levantar los raíles. 
Súbitamente brillan a corta distancia del lugar las 
luces de varias linternas. Es una patrulla de la 
Babuschutz (guardas ferroviarios alemanes) que se 
acerca. 

El tren, que transporta tanques y soldados, al 
que se espera, debe salir de la estación en aquellos 
momentos. No hay ticinpo para deliberar. Los gue- 
rrilleros clandestinos deciden interrumpir el tfa- 
bajo unos momentos y dar pasaporte a la patrulla 
alemana. Si los alemanes se dan cuenta de la ave- 
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ría, los guerrilleros deberán abrir el fuego para 
evirar que aquéllos avisen a los del tren. El tra- 
bajo ha cesado y los hombres se ocultan en la ma- 
leza. La patrulla avanza, alumbrando con sus linter- 
nas la vía del ferrocarril. Son momentos de ten- 
sión intensa. Pero los alemanes no advierten nada y 
pasan. No estaban muy lejos cuando fueron acaba- 
dos de levantar los raíles, 


Tren alemán descurrilado 


Muy pronto sonó el silbato del tren, ahora muy 
cerca. Cuchicheando preguntan: “¿Todo dispues 
to? Bien. Salgamos”. 

El tren está a la vista. Por un momento retra: 
sado, avanza ahora rápidamente. Un estampido sú- 
bito, y la locomotora salta de los raíles, empujan- 
do a varios de los vagones. En el tren se produce 
una gran confusión. Suena la alarma. Mientras 
tanto una espesa granizada de balas parte del bos- 
que. Los alemanes se rehacen y responden al fuego. 
Muchos de ellos han sido heridos y sus lamentos 
dominan el tumulto general y la confusión... 

Después de cambiarse disparos por breve tiem- 
po, la brigada de ferroviarios poloneses, realizada 
su tarea, se interna en cl bosque. 


lerofsmo- de los soldados Judios... 


(Sigue de la pág. 10) 


en Garellano y ahora acaban de conquistar a San 
Angelo. El Oficial-calete J. tiene varias condecora- 
ciones, incluyendo la del Mérito Militar. Los otros 
dos fueron condecorados por el General Soskovski 
con la Cruz del Valor Una página especial en la 
historia de los comba:zes de Monte Cassino, corres- 
ponde a los Oficiales Médicos judíos. Muchos de 
ellos trabajaron en las avanzadas estableciendo 
puestos de socorro. El Teniente Graber, doctor y 
Presidente de “Makabi”, cayó alli. El Comandante 
de la Unidad Quirúrgica avanzada, Teniente M., 
doctor, fué herido, mientra el Capitán K., y el Te- 
niente S., oficiales médicos de los puesto de soco- 
rro murieron, aunque pudieron salvar las vidas de 
los soldados. El Sargento Elías Szapiro, 40, era ins- 
ttructor de la Escuela Sujper; el soldado Pastor, her- 
mano de una afamada nadadora polonesa, era su 
pupilo. Ambos cayeron en las laderas del Monte 
Cassino. En las batallas alrededor de Monte Cassi- 
no caveron también el Lancero Szloma Lipszyc, los 
soldados Chuna Sztyb<i, 45, Sygman Hersz, Marek 
Szapiro y 20 soldados polaco-judíos más. 


LA S.L, A LOS OBREROS 


Hora por hora hemos seguido vuestra lucha 
magnífica, y como vosotros, hemos sentido las pér- 
«lidas de tantos valerosos camaradas en vuestra amar- 
ga lucha por la libertad. 

Reconocemos la necesidad de asegurar que Ie- 
guen a vuestro poder los aprovisionamientos en 
cantidad suficiente para permitir que vuestra lucha 
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Los obreros poloneses steuen combatiendo 


Los trabajadores poloneses, bajo la dirección de 
su Cohsejo Sindical secreto y del Comité Ejecutivo 
Central del PPS, fueron la espina dorsal de los com- 
batientes en el alzamiento de Varsovia, así como 
en toda la Polonia ocupada, mucho antes de que 
diera comienzo la lucha abierta en la capital. La 
contribución de los trabajadores a la lucha reciente 
de Varsovia fué destacada notablemente por la ra- 
dio durante el levantamiento. 

El papel del Laborismo Clandestino Polonés y 
la significación de su predominante espíritu se ma- 
nifiesta perfectamente en los nombres adoptados 
por las unidades armadas clandestinas que opera- 
ron en Varsovia. 

Las tres Divisiones Clandestinas fueron denomi- 
nadas con nombres de héroes campesinos, obreros 
y demócratas. La división de Infantería que comba- 
tió en el distrito de Zoliborz de Varsovia llevó el 
nombre de ROMUALDO TRAUGUTT, jefe de la 
insurrección polonesa de 1863 contra el zarismo ru- 
so. La división de Infantería que luchó en Mokotov, 
distrito meridional de Varsovia, llevaba el nombre 
de MACIEJ RATAJ, líder, el más prominente, del 
Partido Campesino Polonés y miembro del Comi- 
té de Defensa de Varsovia en 1939, ejecutado des- 
pués por los nazis en 1940. La tercera división que 
operó en el distrito central de la capital adoptó 
el nombre de ESTAFANO OKRZEJA, héroe labo- 
rista en el año revolucionario de 1905, que fué 
ahorcado en la ciudadela de Varsovia por las auto- 
riades zaristas rusas. 


Según- los últimos informes clandestinos, las 
pérdidas del laborismo polonés en la heroica lucha 
de Varsovia han sido considerables. Sin embargo, 
la lucha continúa. Las noticias dicen que la di- 
rección del Laboristo Polonés Clandestino, el Co- 
mité Ejecutivo Central del PPS, asi como el Consejo 
Clandestino de los Sindicatos, desde su cuartel ge- 
neral “en un lugar cualquiera de Polonia ocupa- 
da por los alemanes” continúa dirigiendo la ly- 
cha incesante de los trabajadores poloneses contra 
el invasor nazi. 


VARSOVIA 


obtenga un resultado feliz. Comprendemos vuestro 
desencanto, pero sinceramente esperamos que se en- 
contrarán los medios de enviaros en un futuro cer- 
cano las armas, municiones, medicamentos y alimen- 
tos que son vitales para la liberación de vuestra 
capital, 

Las cadenas de la esclavitud forjadas por los 
alemanes están rompiéndose hoy bajo los martilleos 
incesantemente asestados por las Naciones Unidas. 
París ha sido libertado, Bruselas también. Los pode- 
rosos ejercitos soviéticos están en los umbrales de 
Prusia Oriental y de Varsovia, y de aqui nuestra 
ardiente esperanza de que en un futuro próximo 
se realizará la liberación completa de Varsovia, y 
el pronto establecimiento de una Polonia democrá- 
tica y libre. 

El frente sólido que constantemente opusieron 
los trabajadores poloneses contra la colaboración 
con el enemigo, su determinación de conservar por 
lo menos el núcleo de sus instituciones libres que 
culminó en su lucha abierta contra la dominación 
brutal de los alemanes, han realzado todavía más 
el nombre honorables de Polonia. 

El mundo del trabajo libre espera vuestra pre- 
sencia en sus Consejos. 

WALTER CITRINE 


Presidente del Consejo de Emergencia de la 
FEDERACION SINDICAL INTERNACIONAL. 
Londres 14 de septiembre de 1944. 
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LOS NAZIS CONTRA EL IDIOMA POLONES 


(Sigue de la pág. 11) 

En los autocares de la linea Bielsk, hay solda- 
dos con uniformes alemanes que hablan en polonés. 
Como un civil alemán les llamara la atención por 
su conducta impropia, uno de los soldados le res- 
pondió: "Nosotros le aconsejamos aprender pron- 
to el polonés, pues los que mo lo conozcan, se 
encontrarán algún día en un aprieto”. Un gendarme 
intervino: ¿Dónde esconderás ese uniforme, —-pre- 
guntó al mismo soldado—' cuando llegue ese día?” 
“Haria mejor tomando uno polonés”, El gendarme, 
que conocia a algunos poloneses, se retiró sonrien- 
do. Pensaba tal vez que “llegaría el día”. 

Este incidente es significativo. Los poloneses 
que visten uniformes alemanes, que obligatoriamen- 
te fueron incluídos en las listas de los “alemanes 
nacionales”, poloneses cuya nacionalidad fué su- 
primida, negada y despreciada, no han cesado ni un 
solo instante de pensar en polonés, y hoy hablan 
polonés francamente. No está lejano el día que 
obren como poloneses. 
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EL DEBER DE LA DEMOCRACIA POLONESA 


La gran tarea que tiene hoy ante sí la demo- 
cracia polonesa consiste en sacar a Polonia de las 
aguas estancadas del pasado y dirigirla por el cami- 


EL GOBIERNO POLONES PROMETE DEROGAR 
TODAS LAS LEYES ANTIJUDIAS 


El Gobierno polonés ha prometido que todas 
las leyes alemanas antujudias en Polonia serán dero- 
gadas inmediatamente que el país haya sido libe- 
rado. 


La promesa fué dada a conocer por el Ministro 
Polaco del Interior WLADYSLAW BANACZYC, 
el cual declaró que los “Ghettos” en particular se- 
rían “aholidos inmediatamente”. 

En su declaración especial a propósito de la 
cuestión judía, el señor Banaczyc agregó: 

“Los sufrimientos y lucha comunes de polacos 
y judios en esta guerra, serán los fundamentos de 
una colaboración efectiva judio-polaca para recons- 
truir Polonia. Esta+se basará en una igualdad abso- 
luta de derechos de todos los ciudadanos indepen- 
dientemente de su credo o raza. En la futura Po- 
lonia los judios vivirán tan libremente como en In 
glaterra”, 

Respecto a la propiedad judía, el Ministro po 
laco, declaró: 

“El Gobierno hará todo lo posible para evitar 
que los crímenes alemanes lleguen a ser una fuente 
de enriquecimiento indebido. El Estado tiene el de 
her de conceder su ayuda en el grado más com- 
prensivo a todos cuantos han sufrido daños graves 
a causa de sus creencias nacionales o religiosas”. 

Tratando del problema de la ayuda a los judíos. 
el señor Banaczyk dijo que, hace dos años fué crea- 
do en Polonia un Consejo de Ayuda a los Judíos, 
para colaborar con el movimiento clandestino, y 
el cual está compuesto de representantes de todas las 
organizaciones politicas judias y polonesas. Cuando 
se juzgó que era necesario ampliar la base de ayuda 
a los judíos, se fundó en Londres un Consejo ad- 
junto. 

Respecto a la ayuda financiera a los judios, el 
Sr. Banaczyk afirmó que será procurada por el 
Gobierno polaco y las organizaciones judías de fue- 
ra de Polonia. 

“Se presta ayuda, no solamente a los judios que 
están en los campos de concentración, sino también 
a los millares que se ocultan entre la población 
polonesa”. Mr. Banaczyk concluyó: “Esta es la res- 
puesta de los polacos en Polonia a los asesinatos 
alemanes de judíos y a los intentos de envenenar 
a la población con la propaganda antisemita”. 
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no ancho del progreso. Todo el mundo en Polonia 
se da cuenta de que no es posible ninguna clase 
de retroceso a los tiempos de la anteguerra. Casi 
todos recuerdan con amargura los años de miseria 
y paro en las ciudades y pueblos, la desesperanzada 
posición de la generación joven, los años en que 
todo el pais se hundía y asfixiaba en la ciénaga 
de los galones rojos y de la semidictadura. Con 
amargura y disgusto recordamos los años de la 
anteguerra cuando el régimen de Sanacja se jactaba 
del gran poder del Estado y degradaba la vida pú- 
blica imitando las teorías raciales de Hitler y el 
“chauvinismo” bajo el pretexto de obrar en inte- 
rés de la nación. Estas cosas fueron posibles debido, 
entre Otras cosas, y hemos de admitirlo francamente, 
al hecho de que no fuimos capaces de unir compie- 
tamente a todas las fuerzas democráticas de Polonia 
para combatir contra estos peligros, porque no 
fuimos tampoco capaces de emplear las energías 
de toda la nación en la gran tarea de transformar 
la vida pública de conformidad con los ideales de 
libertad y justicia social. 


La Bandera común de la nueva Polonia 


Hoy esto es del couocimiento general. Compren- 
demos que el futuro de Polonia, el futuro de su 
pueblo trabajador —-obreros, intelectuales, campe- 
sinos, artesanos y profesionales— depende de la 
habilidad de la democ. acia polonesa para unir sus 
filas y desplegar en alto la bandera común de la 
nueva Polonia. De esro depende la existencia de 
la nación y del Estado. De esto depende nuestra 
posición futura entre las demás naciones y nuestra 
capacidad para asegurar las condiciones que garan- 
ticen a nuestro país la oportunidad de un desenvol- 
vimiento total e ilimitado. 

La tarea de la democracia polonesa es edificar, 
en todo lo que sea posible, los fundamentos de la 
nueva Polonia. Esta responsabilidad debe asumirse 
en primer lugar por los dos factores básicos del 
movimiento democrático de Polonia: los movimien- 
tos Jabor ista y campesino. A pesar de las diferencias 
internas y de la necesidad de combatir algunos in- 
tentos de desviación en sus propias filas, ambos 
han actuado para preservar y aun fortalecer su 
unidad imterior, y hoy no parece haber obstáculo 
capaz de evitar que lleven a cabo total y feliz- 
mente su tarea. 


Las Fuerzas Deurocráticas consolidadas 


La declaración del Partido Campesino referen- 
te a esre problema refuerza nuestra creencia de que 
las fuerzas democráticas se están consolidando. En 
uno de los números últimos del periódico cam- 


Publicado en el periódico laborista ciandestmo 


ROBOTNIK (El Obrero) que se edita en Polonia. 


Casi doscientos días separan, o tal vez unen, los 
dos números últimos del periódico laborista “Ro- 
botnik”, organo central del PPS, díaís de esciavitud 
en los cuales muestra prensa clandestina hubo de 
realizar la tarea de proporcionar noticias al pueblo. 
Entre estos días, como a través de un puente de me- 

„ moria, nuestros pensamientos retroceden al día me- 
morable del 2 de septiembre de 1939, cuando el 
último número de “Robotnik” apareció en la Var- 
sovia combatiente. 


La visión de aquel día inolvidable persiste cla- 
ramente er. nuestra mente. En la calle Varecka, de 
Varsovia, la imprenta y las oficinas de la redacción 
y administración, presentan un inopinado aspecto 
de quietud y silencio Muchos de los trabajadores 
se hallan en el frente y otros en las calles bus- 
cando un refugio. Las linotipias y rotativas están 
paradas. La estación eléctrica averiada no envía ya 
corriente a la ciudad sitiada y murilada. 


El murmullo de actividad de la imprenta ha 
cesado. Pero otros sonidos atruenan el edificio del 
diario laborista, así como la calle Varecka y toda la 
ciudad: el ruido ensordecedor de las bombas, ame- 
tralladoras y baterías antiacreas. 

El Editor pasea silenciosamente en su reducido 
despacho. El Editor de “Robotnik”. el prominente 
líder laborista MIECZYSLAW NIEDZIALKOVSKI 
( que en 1939 se negó heroicamente a firmar la ca- 


pesino clandestino PRZEZ VALKE DO ZVYCES- 
TAVA (A través de la lucha por la Victoria), 
leemos: 


“El pueblo habrá de edificar una Polonia nueva 
por medio de una lucha encarnizada contra todos 
los obstáculos, contra 1wodos los elementos que de 
searán restaurar las viejas tormas de la democracia 
politica, En la Polonia Popular los obreros y cam 
pesinos impulsarán a la realización de todos los 
fundamentos ideales de la democracia y realizarán 
una verdadera transformación económica y social”. 

Escas son también Jas ideas del Socialismo De- 
mocrático y de la intelectualidad democrática. Nos- 
otros tenemos la mismá visión del futuro. Nuestro 
deber consiste en trabajar por el, sobre todo, e' 
deber de todo el campo democrático es concen- 
trar la fuerza de la organización en un esfuerzo 
para vencer todos los obstáculos que se opongan 
a la realización practica de nuestros ideales co- 
munes. 


CNIOS 


pitulación de Varsovia. y que más tarde, el 26 de 
junio de 1940, fué asesinado secretamente en Pal: 
miri) no adquirió nunca la costumbre de correr 
al refugio cuando sonaba la alarma. Tales señales 
eran para él una simple distracción del trabajo. 
Y hoy es un día especialmente agitado para él. Tie- 
ne necesidad de resolver un gran problema: ¿Có- 
mo publicar el número diario sin prensas, las cua- 
les están paralizadas? 

El Editor ordena que el periódico se componga 
a mano. Varios tipógrafos, que viven en los sóta- 
nos del edificio de “Rcbotnik”, se ponen a trabajar, 
temerosos de no poder terminar a tiempo para la 
publicación. Su trabajo es interrumpido de vez en 
cuando por las explosiones cercanas que sacuden 
las paredes y rompen los cristales de las ventanas. 
Con frecuencia Niedriíalkovski se presenta en el 
umbral de la imprenta y pregunta con la mirada 
“¿Cuánto han hecho?”, instando a los obreros a 
que redoblen sus esfuerzos. 

Los dedos de los cajistas escogen febrilmente 
ei tipo necesario. No es fácil volver a los métodos 
primitivos de la composición manual en esta im- 
prenta moderna, que desde hacia mucho tiempo los 
había reemplazado por la potencia de la máquina. 

Al fin ha sido compuesta una columna; la cual 
hay necesidad de tirar. Pero, ¿cómo? ¿Cómo poner 
en movimiento la enorme prensa paralizada por la 
fatta de corriente? El maquinista sugiere: “Pro- 
bemos con nuestra propia fuerza”. Agarra una espe- 
cie de manivela y con otros tres tipógrafos, inten- 
tan dar vuelta a la enorme rueda. Cada revolución 
es acompañada por el profundo jadear de los cuatro 
hombres, cuyas caras «nrojecen por el esfuerzo. 

El esfuerzo de los músculos humanos triunfa 
logrando producir algunas docenas de ejemplares. 
El Editor laborista mira com entusiasmo y grati- 
tud a los trabajadores que luchan con la inmensa 
máquina. Contempla rambién con tristeza profun- 
da sus escasos resultados, aquellas copias humedas 
del periódico. 

Estos contados ejemplares del último número 
de “Robotnik” se enviaron por los vendedores a 
las calles de Varsovia en lucha, obscurecida por el 
denso humo de los muchos incendios y sacudida 
por las continuas explosiones. 

Dos días después, el hundimiento de las pare- 
des aplastó a las máquinas. Un montón de ruinas 
humeantes fué todo lo que quedó del edificio en el 
cual la vida del Movimiento laborista polonés se 
había concentrado desde los primeros dias de la 
independencia de Polonia. 
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REVISTA DE LIBROS Y ARTICULOS 


IN HELL A DOCMENT. (En el Infierno. Un docu- 
mento). Publicado por la Clandestinidad polonesa. Impreso 
en Londres en 1944. Con un prólogo de Thelma Calazet- 
Keir. M. P. 32 páginas. 

Un informe de primera mano de la vida en un campo 
de concentración de Polonia (el conocido campo de Oswie- 
cim), y en otro de Alemania. A pesar de que todos los in- 
formes han sido ya publicados en los periódicos, este terrible 
documento revela nuevos y espantosos hechos. El autor re- 
clama severos castigos, pero rechaza la venganza, que signi- 
ficaría emplear los mismos métodos nazis, aunque estos se 
empleen contra los torturadores mismos. Toda tortura supo- 
ne la exaltación de los torturadores. La exaltación de los tor- 
turadores es una escuela de sadismo, el cual inicia la gangrena 
de toda sociedad, 


POLAND'S FREEDMON OF THE SEA. (Libre acceso 
de Polonia al Mar). Por Henryk Baginski. Prólogo del 
Teniente General M. Kukiel, K.C.B. The “Allen Lithograph 
Co. Ltá. Kircaldy, 1942. 166 páginas con mapas e ilustra- 
ciones. 128, 


POLAND AND THE BALTIC (Polonia y el Báltico). 
Por Henryk Baginski. Introducción de Allan Graham, M. P. 
Oliver y Boyd. Edimburgo y Londres, 1942. 211 páginas con 
ilustraciones y Mapas. 158. 

Estos dos libros ofrecen un análisis completo del proble- 
ma del Báltico en sus relaciones con Polonia, así como las 
sugestiones del autor en el establecimiento de la frontera 
polaco-germana. Sostiene el propósito de que Gdansk (Dant 
zig), Sttetin, toda la Pomerania y el Este de Prusia en el 
Norte, así como el llamado Corredor de Silesia sean asignados 
a Polonia. 

Los dos volúmenes están magníficamente editados y fon- 
tienen un número de mapas interesantes, cuadros estadísti- 
cos y fotografías de importancia, 


POLAND'S PROGRESS, 1919-1939. (Progresos de eS 
lonia) Editado por Michael Murray. Con una Introducción 
de Sir Ernest Barket. Litt. D., LL. D. John Murray. Lon- 
dres. 1944. 152 páginas con 200 fotografías. ros. 6d. 

Un excelente examen de los progresos de Polonia en 
los dominios económico, social, educativo y cultural. Todos 
los problemas politicos están eludidos cuidadosamente en este 


mente interesante envidrselos. 


lacos) 45 BELGRAVE 


¡¡Felicitad las Pascuas a les soldados Poloneses heridos!! 


Las bajas de las tropas polacas que combaten en el frente Occidental ban sido muy elevadas. 
Muchos de estos valerosos soldados, incluyendo a numerosos voluntarios de los Estados Unidos, | 
están hospitalizados y necesitan gestos de simpatia. Un modo de consolar su soledad es felicitarles 
las Pascuas enviándoles paquetes con regalos y cariñosas cartas de felicitación. Los regalos pueden 
consistir en revistas y periodicos americanos y poloneses, equipos de trabajos manuales, juegos, pa- | 
quetes de comida y cigarrillos, Como muchos de estos heridos han perdido en la batalla los objetos 
de su uso personal, articulos de toilette, “pañuelos, sweaters, calcetines y toallas”, sería particular- 


Enviad vuestros regalos y cartas a THE WORLD LEAGUE OF POLES (Liga Mundial de Po- 
SQUARE, LONDON. 5.1.1. GREAR BRITAIN. 


libro práctico, y magníficamente editado, cuyo valor es real- 
zado por un gran número de fotografías. 
i 

ON WARSAW BATTLE. (Sobre la Batalla de Varso- 
via). Comentario editorial The Nation. 14 de octubre de 
1944. 

El editorial afirma: algunos aseguran que la orden de le- 
vantamiento fué prematura, y que se dió sin consultar pre- 
viamente a Moscú y Londres. 

Pero, después de la exhortación de la radio de Moscú a 
la población de Varsovia para que se sublevara, y con las 
avanzadas del Ejército Rojo llegando al suburbio de Praga 
y a la orilla izquierda del Vístula, ¿quién podría prever que 
las divisiones Panzer alemanas rechazarían a los rusos, de- 
jando aislados a los rébeldes de Varsovia? 

La política, los cálculos erróneos y los azares de la 
guerra se combinaron para originar una tragedia de magnitud 
incalculable. 

} 

THE WARSAW UPRISING., (El levantamiento de Var 
sovia). Russian Affairs, Número del r de octubre de 1944 

En su número de octubre, el nuevo boletín de Informa 
ción consagrado a los asuntos rusos, da un relato del le: 
vantamiento de Varsovia, objetivamente escrito a base de 
fuentes rusas y americanas. 


Los siete nazis siguientes son señalados como 
responsables directos de las ejecuciones: 


* Obergruppenfuebrer POHL (de Berin). 
Obersturmfuebrer RASKOV 
Hauptsturmfuebrer KRAMMER. 
Obersturmfuebrer SCHWITZER. 

HOSLER, Jefe de la Sección Politica del Cam- 
po de Oswiecim. 

Untersturmfuebrer SCHARZE. 

Sturmfuebrer SCHW ARTZ. 


(Telegrama del New York Times del 20 de oc- 
tubre de 1944). 
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